MaxxaBaiwy I'" = 3% MACCABEES

INTRODUCTION

The title of the book known as 3" Maccabees is a misnomer, for the contents do not deal with the exploits of the Maccabaean heroes; but, with
many legendary embellishments, the author recounts the struggles of the Egyptian Jews who suffered under Ptolemy IV Philopator (221-203
BCE), half a century prior to the Maccabaean period with its persecution of Palestinian Jews under Antiochus IV Epiphanes (175-164 BCE). The
book has been transmitted in manuscripts of the Septuagint and the Peshitta, as well as in most manuscripts of the Armenian Bible. It is not, however,
included in the Vulgate. This may explain why the book has been accorded deuterocanonical status by the Russian and Eastern Orthodox
Churches, while both the Roman Catholic and Reformed Churches of the West regard it as apocryphal.

The book was obviously written to console, exhort, and teach Egyptian Jews who, during the 1st Century BCE, were frequently threatened by
the efforts of Roman administrators to alter their civic status. The author intends to inspire faith in the providence of God (4:21) by recounting
how Jews had been delivered from similar circumstances in the past.

Note that the verse divisions and numbers in the Slavonic Text of this book are often different from those of the Septuagint (Rahlfs, followed
here), as noted in the appropriate footnotes.

AUTHORSHIP AND DATES

The work was originally drawn up in Greek by an unknown Alexandrian Jew, sometime between the Battle of Raphia (217 BCE) and the fall
of the Jerusalem Temple (70 CE). A likely date, considering its literary affinities with 2nd Maccabees and the Letter of Aristeas, is the early 1st
Century BCE.

The style of the book is pseudo-classical, utilising many uncommon and poetical words. Sentences are awkwardly constructed and frequently
repetitive. The author’s exaggerated rhetoric aims to drive home his message that God remains faithful to his chosen people, to bless and preserve
them throughout the vicissitudes of their experiences.
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3 M ACCABEES 1

1 When Philopator learned, from those who had returned,
that Antiochus had seized the regions that belonged to him,
he gave orders to all his forces, both infantry and cavalry,
took with him his sister Arsino€¢, and marched to the region
of Raphia, where the forces of Antiochus were encamped.
2 But a certain Theodotus, who was determined to carry out
the plot he had devised, took with him the bravest of the
armed men who had been entrusted to him by Ptolemy and
came by night to the tent of Ptolemy, intending to kill him
single-handedly and so end the war. 3 But Dositheus, called
the son of Drimylus, a Jew by birth who later changed his
religion and apostatised from the ancestral laws, had led the
king away and made an insignificant man sleep in the tent;
and so, it turned out that this man incurred the vengeance
meant for the king. * When a bitter fight resulted, and matters
were turning out rather in favour of Antiochus, Arsinoé went
to the troops with wailing and tears, her locks all dishevelled,

3 MACCABEES 1

The abruptness with which the book opens and the use of the Greek conjunctive particle (0) indicate that the introduction to 3 Maccabees has
not survived (see also #2:25). Antiochus III, later called “The Great’, was king of Syria 223-187 BCE. ‘Raphia’ is three miles from Gaza and not
far from the Egyptian frontier. “Arsinoé’, Ptolemy’s sister, who became his wife, was later put to death at the instigation of her husband.

The NRSV has “Ptolemaic arms that had previously been given to him’ in place of ‘the armed men who had been entrusted to him by Ptolemy’. " Theodotus’
had been chief commander of the Egyptian forces in Syria, but subsequently became disaffected and deserted to Antiochus III (according to
Polybius).

In place of “the king’, the LXX ends with “that one’. A “Dositheus’ is mentioned in the Hibeh Papyri as a priest of Alexandria in 222 BCE.

A mina was a weight equal to 60 shekels.
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and exhorted them to defend themselves and their children
and wives bravely, promising to give them each two minas
of gold if they won the battle. 5So, it came about that the
enemy was routed in the action, and many captives were
taken. ¢ Now that he had foiled the plot, Ptolemy decided to
visit the neighbouring cities and encourage them. 7 By doing
this, and by making donations to their temples, he inspired
his subjects with confidence.

8 Since the Jews had sent some of their council and their
elders to greet him, to bring him gifts of welcome, and to
congratulate him on what had happened, he was more eager
to visit their city as soon as possible. ? After he had arrived in
Jerusalem, he offered sacrifice to the Greatest God, made
thanks offerings, and did whatever else was fit for the Holy
Place. Then, upon entering the Place and being impressed by
its excellence and its beauty, 10 he marvelled at the good

5 According to Polybius, Antiochus lost nearly 10,000 infantry, 300 cavalry and 4,000 prisoners in this battle, and Ptolemy lost 1,500 infantry and

700 cavalry.
6 In place of ‘Ptolemy’, the LXX has ‘he’.

7" For this verse, here following the WEBBE, the NRSV has, “By doing this, and by endowing their sacred enclosures with gifts, he strengthened the morale

of his subjects.”
8 Some translations add ‘and to express joy after ‘congratulate him’.

9 In place of ‘Greatest God', here following the LXX, the NRSV has ‘supreme God’; such references (weyioTw Je®) occur frequently in 3M (as also
in 2M); that the pagan Ptolemy should have offered sacrifice to the God of the Jews was not an unusual practice in this age of religious

syncretism. The LXX lacks ‘Holy’, here following the NRSV.

10 Ptolemy’s eagerness to inspect the Temple may have been motivated by his curiosity concerning its architecture, for he considered himself a

connoisseur of the arts.
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order of the Temple, and conceived a desire to enter the
Sanctuary. 1 When they said that this was not permitted,
because not even members of their own nation were allowed
to enter, not even all of the priests, but only the High Priest
who was pre-eminent over all - and he only once a year - the
king was not persuaded. 12Even after the Law had been read
to him, he did not cease to maintain that he ought to enter,
saying, “Even if those men are deprived of this honour, I
ought not to be.” 13 He asked why, when he entered the other
temples, no priest had stopped him. * Then someone
answered thoughtlessly that it was wrong to take that as a
portent. 15“But since this has happened,” the king said, “why
should not I at least enter, whether they wish it or not?”

16 Then the priests fell down in their vestments and entreated
the Greatest God to aid in time of need and to avert the
violence of the evil design, and they filled the Temple with
cries and tears; 17 those who remained behind in the city were
agitated and hurried out, not knowing what was happening.
18 Girls who had been secluded in their chambers rushed out

11" On the annual admission of the High Priest to the Sanctuary, see Ex 30:10, Lv 16:2,11-12,15,34, Heb 9:7).

12 The Slavonic Text merges vv. 12 & 13.
13" An alternative reading for “the other temples’ is ‘the Temple precincts’.

14 An alternative translation of “to take this as a portent’ is ‘to boast of this’.
15 The Slavonic Text merges this and the previous verse, wherein it is v. 13.

16 See #9. Note that this is v. 14 in the Slavonic Text.
17" The Slavonic Text merges this with the previous verse.
18 Some MSS add ‘and ashes’ after ‘dust’.
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with their mothers, sprinkled their hair with dust, and filled
the streets with lamentations. 1 Women who had recently
been arrayed for marriage left their bridal chambers and,
neglecting proper modesty, flocked together in the city in a
disorderly rush. 20 Mothers and nurses abandoned even new-
born children here and there, some in houses and some in the
streets and, with an unchecked ardour, crowded together at
the Most High Temple. 2! Various were the prayers offered
by those who were gathered in that place because of what the
king was profanely plotting. 22 In addition, the bolder of the
citizens would not tolerate the completion of his plans or the
fulfilment of his intended purpose. 2> They shouted to their
compatriots to take arms and die courageously for the
Ancestral Law, and created a considerable disturbance in the
Holy Place; and, being barely restrained by the old men and
elders, they were brought back to the station of prayer they
had occupied before. 2¢ During this time, the crowd, as
before, continued in their prayers, 2> while the elders who
surrounded the king tried, in various ways, to change his

19 The literal translation for ‘bridal chambers’ is ‘canopies” (see J1 2:16, 2Es 16:33-34, Ba 2:23).
20 The NRSV has ‘without a backward look’ in place of ‘with an unchecked ardour’.

21 The NRSV lacks ‘offered by’, here following the WEBBE.

22 The Slavonic Text merges this and the following verse, wherein it is v. 19.
23 The LXX lacks ‘Holy’, here following the NRSV. In place of ‘elders’, some MSS have ‘priests’. On the willingness to die for the ‘Ancestral Law’,

see 1M 2:40, 3:21, 13:3-4, 2M 8:21).
24 Note that this is v. 20 in the Slavonic Text.

25 The NRSV has ‘near’ in place of “who surrounded’, here following the WEBBE.
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arrogant mind from the plan he had conceived. 26 But he, in
his arrogance, was impervious to all persuasion, and began
now to approach, determined to conclude the afore-
mentioned plan. 27 When his officers who were around him
observed this, even they turned, together with our people, to
call upon him who has all power to defend them in the
present trouble and not to overlook this unlawful, haughty
deed. 28 The continuous, vehement, and concerted cry of the
crowds resulted in an immense uproar; 2 for, it seemed that,
not only the people, but also the walls and the whole earth
around were crying out; because, indeed, all at that time
preferred death to the profanation of the Place.

26 In place of ‘was impervious to all persuasion’, the NRSV has “took heed of nothing’.
27 The NRSV has “those’ in place of ‘his officers’, here following the WEBBE.

28 Some MSS lack “and concerted'.
29 Some MSS lack the phrase, ‘at that time’.
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3 M ACCABEES 2

1 Then the High Priest Simon, facing the Sanctuary, bending
his knees and extending his hands with calm dignity, prayed
as follows: 2“Lord, Lord, king of the heavens, and ruler of all
creation, holy among the holy, sole Governor, Almighty, give
ear to us who are suffering grievously from an impious and
profane man, puffed up in his audacity and power. ? For you,
the creator of all things and the Lord of all, are a just Ruler,
and judge those who act with pride and insolence. 4 You
destroyed the former workers of injustice, among whom
were even giants who trusted in their strength and boldness,
by bringing on them a boundless flood. > You consumed with
fire and sulphur the Sodomites, who acted arrogantly and
were notorious for their vices, an example to later
generations. © You made known your mighty power by
inflicting many and varied punishments on the audacious
Pharaoh, who had enslaved your holy people Israel. 7 When
he pursued them with chariots and a mass of troops, you
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3 MACCABEES 2
This verse is missing from some MSS. The High Priest was probably Simon II (219 -196 BCE), son of Onias II (see Si 50:1).
This prayer is in a classic Jewish form that, like Eleazar’s prayer in 6:1-15, follows the pattern of Ps 105 & 106, in addressing God in terms of
his power, glory and great works reflected in historical deliverances of Israel.
The NRSV ends this verse, here following the WEBBE, with, “have done anything in insolence and arrogance.”

On the “giants’, see Jdt 16:7, Ws 14:6, Si 16:7, Ba 3:26, 1En 7:2, 15:8.

In place of ‘notorious for’, some MSS have “secret in’. For “sulphur’, the WEBBE has the more traditional ‘brimstone’.

On God’s “power’, see Ex 9:16, Rm 9:17.

The NRSV has ‘carried through safely’ in place of ‘gave safe passage to’, here following the WEBBE.
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overwhelmed him in the depths of the sea but gave safe
passage to those who had put their confidence in you, the
Ruler over the whole creation. 8 When they had seen the
works of your hands, they praise you, the Almighty. ° You,
O King, when you had created the boundless and
immeasurable earth, chose this city and sanctified this place
for your name, though you have no need of anything; and
when you had glorified it by your magnificent manifestation,
you made it a firm foundation for the glory of your great and
honoured name. 10 Because you love the House of Israel, you
promised that, if we should have reverses and tribulation
should overtake us, you would listen to our petition when
we come to this place and pray. 1! Indeed, you are faithful
and true. 12 Because oftentimes when our fathers were
oppressed you helped them in their humiliation, and rescued
them from great evils, 13 see now, O Holy King, that because
of our many and great sins we are crushed with suffering,
subjected to our enemies and have become weak and
powerless. 14 In our downfall, this audacious and profane
man undertakes to violate the Holy Place on earth dedicated

8  The Slavonic Text merges this with v. 7.

9 An alternative translation for ‘manifestation” is ‘epiphany’. On God having ‘no need of anything’, see Ac 17:25, 2M 14:35-36.
10 On God'’s promise to listen to Israel’s petition, see Dt 4:30, 30:1-6, 1K 8:33-34,48-50.

11 The Slavonic text merges this with the following verse, wherein it is v. 10.

12 The WEBBE ends this verse with, “and delivered them out of great dangers.”

13 The NRSV ends this verse, here following the WEBBE, with, “and overtaken by a helplessness.”

14 The WEBBE ends with, “to the name of your Majesty.”
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to your glorious name. > For your dwelling is the heaven of
heavens, unapproachable by human beings; ¢ but, because
you graciously bestowed your glory on your people Israel,
you sanctified this place. 7 Do no punish us for the
defilement committed by these men, or call us to account for
this profanation, otherwise, the transgressors will boast in
their wrath and exult in the arrogance of their tongue, saying,
18 “We have trampled down the House of the Sanctuary as
the houses of the abominations are trampled down.” 1 Wipe
away our sins and disperse our errors and reveal your mercy
at this hour. 20 May your mercies quickly go before us. Grant
us peace, that the downcast and broken-hearted may praise
you with their mouths.”

21 Thereupon God, who oversees all things, the first Father of
all, holy among the holy ones, having heard the lawful
supplication, scourged him who had exalted himself in
insolence and audacity. 22 He shook him on this side as a reed
is shaken by the wind, so that he lay helpless on the ground

15 The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 13.

16 The WEBBE opens with, “But, since it seemed good to you to exhibit your glory.”

17" The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 14.

18 For this verse, the WEBBE reads, “We have trampled upon the holy house, as idolatrous houses are trampled upon.”
19" The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 15.

20" For this verse, here (loosely) following the WEBBE, the NRSV has, “Speedily let your mercies overtake us and put praises in the mouths of those who

are downcast and broken in spirit, and give us peace.”

21 The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 16.
22 Some MSS have “pierced’ in place of ‘smitten’. Compare this punishment to those of Heliodorus (2M 3:22-30) and Antiochus (2M 9:4-7).
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and, besides being paralysed in his limbs, was unable even
to speak, since he was smitten by a righteous judgement.
23 Then, his friends and bodyguards, seeing the swift punish-
ment that had overtaken him and fearing that he would die,
quickly dragged him out, panic-stricken in their great fear.
24 After a while, he recovered but did not repent, though he
had been punished, but left uttering bitter threats.

25 When he arrived in Egypt, he increased in his deeds of
malice, abetted by the previously mentioned drinking
companions, who were strangers to everything just. 26 He
was not content with his uncounted licentious deeds, but
even continued with such audacity that he framed evil
reports in the various localities; and many of his friends,
intently observing the king’s purpose, themselves also
followed his will. 2 He proposed to inflict public disgrace on
our race and he set up a stone pillar in the courtyard with this
inscription: 26 “None who do not sacrifice shall enter their
sanctuaries and all Jews shall be subjected to a registration
and to the status of slaves. Those who object to this are to be

23 The NRSV has ‘lose his life’ in place of ‘die’, here following the WEBBE.
24 The NRSV here reads, “After a while, he recovered and, though he had been punished, he by no means repented, but went away uttering bitter threats.”
25 In as much as these ‘companions’ have not been “previously mentioned” in the text of 3M, we have additional evidence that the opening section

has been lost (see #1:1).

26 The Slavonic Text merges this with the previous verse, wherein it is v. 19.

27 In place of ‘nation’, here following the LXX, the NRSV has ‘Jewish community’. The word ‘stone’ here translates the Greek word “stele’.

28 ‘Registration’ translates a rare Greek word, Azoygagiay, which has been found in Greek papyri from Egypt; it refers to a list of all people of the
lower classes and of the slaves. The Slavonic Text merges this with the previous verse, wherein it is v. 20.
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taken by force and put to death; 2° those who are registered
are also to be branded on their bodies by fire with the ivy-
leaf symbol of Dionysus and they shall also be reduced to
their former limited status.” 30 In order that he might not
appear to be an enemy of all, he inscribed below: “But if any
of them prefer to join those who have been initiated into the
rites, they shall have equal rights with the Alexandrians.”

31 Now some, with an obvious abhorrence of the price for
maintaining the religion of their city, readily gave themselves
up and expected to enhance their reputation by their future
association with the king. 32 However, the majority acted
firmly with a nobler spirit; and, by paying money that they
might live, they thought to escape the registration. 33 They
remained resolutely hopeful of obtaining help, and they
abhorred those who separated themselves from them,
considering them to be enemies of the nation, and depriving
them of companionship and mutual help.

29 Such branding in honour of a deity was not uncommon in ancient times (compare Rv 7:3, 13:16-17). According to 2M 6:7, Antiochus introduced

the worship of Dionysus into Jerusalem.

30" The NRSV has ‘citizenship’ in place of ‘rights’, here following the WEBBE.
31 The meaning of the Greek word, here translated as ‘city’, is uncertain.

32 The NRSV opens with ‘Nevertheless’ in place of ‘However’.

33 For “those who separated themselves from them’, here following the NRSV, the WEBBE has ‘their own apostates’.
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3 M ACCABEES 3

1 On discovering this, the wicked king became so infuriated
that not only was he angry with Jews in Alexandria but was
more bitterly hostile to those in the countryside; and he
ordered that all should quickly be gathered into one place
and most cruelly put to death. 2 While this was going on, a
hostile rumour was circulating by men who conspired to
harm the Jewish race, a pretext being given that they
hindered others from observing the law. > Now, the Jews
always maintained goodwill and unswerving loyalty toward
the kings; 4 but, as they worshipped God and observed his
Law, they kept apart with respect to foods. So, they appeared
hateful to some; 5 but since they adorned their style of life
with the good deeds of upright people, they kept good
favour with everyone. ¢ Nevertheless, those of other races
paid no heed to their good service to their nation, which was
common talk among all; 7 instead, they gossiped about the

NN O s W

3 MACCABEES 3
The distinction between Jews in ‘Alexandria’ and those in the “countryside’ is made also in 4:11-12.
In place of ‘others’, here following the NRSV, the LXX has “them’. The ‘rumour’ (see Est 3:8) maliciously represents the Jews as hostile to the best

interests of the state.
The Slavonic Text merges vv. 3 - 5 into one verse.

For a defence of the observance of Jewish dietary rules, see the Letter of Aristeas, §126-166.

Another reading for ‘everyone’ is “the world'.

The Slavonic Text merges this and the following verse, wherein it is v. 4.
For the last sentence, here following the WEBBE, the NRSV has, “Therefore, they attached no ordinary reproach to them.”
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differences in worship and foods, alleging that these people
were loyal neither to the king nor to his authorities, but were
hostile and greatly opposed to his government. By this way
of speaking, they brought much hatred on them.

8 This unexpected uproar and sudden gathering of men was
observed by the Greeks in the city, concerning men who had
never harmed them. Yet they had no power to help them,
since oppression was all around, but they consoled them and
expected things to change. * He who knows all things will
not, they said, disregard so many people. 10 Already, some of
their neighbours, friends and business associates had taken
some of them aside privately and promised to protect them
and to do their utmost to protect them.

11 Then the king, boastful of his present good fortune, and not
considering the might of the Greatest God, but assuming that
he would persevere constantly in his same purpose, wrote
this letter against them:

12 “King Ptolemy Philopator to his commanders and
soldiers in Egypt and all its districts, greetings and good
health:

8 The ‘Greeks’ were the nobler, cultivated class, in distinction from “those of other races’ (v. 6).

9 Note that this is v. 6 in the Slavonic Text.
10 The NRSV ends, “to exert more earnest efforts for their assistance.”

11 In place of “Greatest God’, here following the LXX, the NRSV has ‘supreme God’ (see #1:9).
12 The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 9.
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13 “] am doing well, and so are my affairs. 1 When our
expedition took place in Asia, as you yourselves know,
it was brought to conclusion, according to plan, by the
help of the gods in battle, 1> and we resolved not to rule
those inhabiting Coele-Syria and Phoenicia by the
power of the spear but should be their willing bene-
factors. 1 When we had granted very great revenues to
the temples in the cities, we came on to Jerusalem also
and went up to honour the temple of those wicked
people, who never cease from their folly. 17 They
received us by word but acted insincerely; because,
when we proposed to enter their temple and honour it
with magnificent and most beautiful gifts, 18 they were
carried away by their old arrogance, and excluded us
from entering; but they were spared the exercise of our
power because of the benevolence that we have toward
all. 1° Showing their ill will toward us, they become the
only people among all nations who hold their heads
high in defiance of kings and their own benefactors and
are unwilling to accept any action as sincere.

13
14
15
16
17
18
19

For this verse, the NRSV reads, “I myself and our government are faring well.”
The Slavonic Text merge this with the following verse, wherein it is v. 10.
‘Benevolence’ (Greek gilavdpwmnig, see vv. 18, 20) was regarded as a major political virtue during the Hellenistic (and Byzantine) period.

Another reading for ‘folly’ is *’.

The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 12.

The NRSV has “traditional’ in place of ‘old’, here following the WEBBE.
The NRSV opens this verse with, “By maintaining their manifest ill will.”
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20 “But we, when we arrived in Egypt victorious,
accommodated their folly and did as was proper, since
we treat all nations with benevolence. 2! Accordingly,
bearing no ill will toward their compatriots here, both
because of their alliance with us and the myriad affairs
liberally entrusted to them from the beginning; and we
ventured to make a change, by deciding both to deem
them worthy of Alexandrian citizenship and to make
them participants in our regular religious rites.
22 However, in their innate malice, they took this in a
contrary spirit and disdained what is good. Since they
incline constantly to evil, 2 they not only spurn the
priceless rights but, both by speech and by silence, they
abhor the few among them who are sincerely disposed
toward us; in every situation, in accordance with their
infamous way of life, they secretly hope that we may
soon alter our policy. 2 So, convinced by these signs that
they are ill disposed toward us in every way, we have
taken precautions so that, if a sudden disorder should
arise against us, we shall not have these impious people

20
21
22
23
24

The NRSV adds ‘ourselves to” after ‘accommodated’ .

Some MSS end this verse with, “partners of our reqular priests.” For the confidence placed in Jews, see 6:25 and Josephus, (Ant., XIX v 2).
The Slavonic text merges this with the following verse, wherein it is v. 16.

The NRSV has “citizenship’ in place of ‘rights’.

For this verse, the WEBBE reads, “Having then received certain proofs that these Jews bear us every sort of ill will, we must look forward to the possibility

of some sudden tumult amongst ourselves when these impious men may turn traitors and barbarous enemies.”
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behind our backs as traitors and barbarous enemies.
25 Therefore, we have given orders that, as soon as this
letter arrives, you are to send us those who live among
you, with their wives and children, with insulting and
harsh treatment and bound securely with iron chains, to
suffer the cruel and shameful death that befits enemies.
26 For, when all of these have been punished, we are sure
that for the remaining time the government will be
established for ourselves in good order and in the best
state. 27 But those who shelter any of the Jews, whether
old people or children or even infants, will be tortured
to death with the most hateful torments, together with
their households. 22 Anyone willing to give information
will receive the property of those who incur the punish-
ment, and also two thousand drachmae from the royal
treasury, and will be awarded their freedom. 2° Every
place detected sheltering a Jew is to be made un-
approachable and burned with fire and shall become
useless for all time to any mortal creature.”

30 The letter was written in the above form.

25
26
27
28
29
30

The NRSV has ‘sure’ in place of ‘cruel’, here following the WEBBE.
The WEBBE ends with, “on a firm and satisfactory basis.”
The NRSV has ‘families” in place of ‘households’.

Another reading of ‘awarded their freedom’ is ‘crowned at the Eleutheria’ (#2:29). A drachma was about a day’s pay for an agricultural labourer.
The WEBBE has ‘living being’ in place of “mortal creature’, here following the NRSV.
The Slavonic Text includes this as part of the previous verse, wherein it is v. 22.
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3 M ACCABEES 4

L Wherever this decree was received, a feast at public expense
was arranged for the Gentiles with shouts and gladness, for
the hardened hatred that had long ago been in their minds
was now shown openly. 2 But the Jews, suffered mourning,
lamentation, and tearful cries; everywhere, their hearts were
burning, and they groaned because of the sudden
destruction which was decreed against them. 3 What district
or city, or what habitable place at all, or what streets were not
filled with the mourning and wailing for them? * For, with
such a harsh and ruthless spirit were they being sent off, all
together, by the generals in the several cities that, at the sight
of their unusual punishments, even some of their enemies,
perceiving the common object of pity before their eyes,
reflected on the uncertainty of life and shed tears at their
most miserable expulsion. > For, a multitude of grey-haired
old men, sluggish and bent with age, was being led away,
urged onward by the violence with which they were driven
shamefully. ¢ Girls who had entered the bridal chamber to
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3 MACCABEES 4
‘Enmity’ on the part of native-born Egyptians for the Jews is assumed in 3M; contrast 3:8.
The NRSV ends with, “the unexpected destruction that had suddenly been decreed for them.” Here, we follow the WEBBE.

The WEBBE has ‘home’ in place of “district’.
On the “unusual punishments’, see 2M 9:6.

The NRSV has “forced to march at a swift pace’ in place of ‘urged onward'.
The literal translation of ‘bridal chamber’ is “canopy’. Some MSS end this verse with, “as though torn by heathen whelps.”
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share married life exchanged joy for wailing, their myrrh-
perfumed hair sprinkled with ashes, and were hurried away
unveiled, altogether raising a lament instead of a wedding
song, as they were torn by the harsh treatment of the heathen.
7 In bonds and in public view, they were violently dragged
on board ship. 8 Their husbands, in the prime of youth, their
necks encircled with ropes instead of garlands, spent the
remaining days of their marriage festival in lamentation
instead of good cheer and youthful revelry, seeing Hades
already lying at their feet. * They were brought on board like
wild animals, driven under the constraint of iron bonds;
some were fastened by the neck to the benches of the boats,
others had their feet secured by unbreakable fetters, 10 and,
further, the planks of the deck above them blocked out the
light and shut out the day on every side, so they were treated
like traitors during the whole voyage.

11 They were carried like this in this vessel, and at the end of
it arrived at Schedia. The king had ordered them to be
enclosed in the hippodrome that had been built with a vast

7 The Slavonic Text merges this with the previous verse.
8 The WEBBE translates gy (‘Hades') as “the grave’.

9 The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 8.
10 The NRSV ends this verse, here (loosely) following the WEBBE, with, “in addition, they were confined under a solid deck so that, with their eyes in
total darkness, they would undergo treatment befitting traitors during the whole voyage.”

11" An alternative reading for the end of the verse is, “... or claim protection of the walls.” The meaning of the Greek is uncertain, but the implication
is that the Jews living in Alexandria (v. 12) had been thus far unmolested (cf. 3:1). “Schedia” was a promontory, ~5 Km from Alexandria; the
‘hippodrome’ was at the East (Canobic) Gate of Alexandria; according to Strabo (XVII 1:10,16), a canal joined Schedia and the Canobic Gate.
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perimeter wall in front of the city, and that was well suited
to make them an obvious spectacle to all coming back into
the city and to those of them going out into the country, so
that they could neither communicate with the king’s forces
nor in any way claim to be inside the circuit of the city.
12 When this had happened, the king, hearing that the Jews’
compatriots from the city frequently went out in secret to
lament bitterly the ignoble misfortune of their kindred,
Bwas full of rage, and commanded that they should be
carefully subjected to the same - and not one bit milder -
treatment. 14 The entire race was to be registered
individually, not for the hard labour that has been briefly
mentioned before, but to be tortured with the outrages that
had been ordered, and at the end to be destroyed in the space
of a single day. 1> The registration of those people was
therefore conducted with bitter haste and zealous intensity
from the rising of the sun to its setting, coming to an end after
forty days but still uncompleted.

16 The king was filled with great and constant joy, celebrating
feasts in honour of his idols, with a mind far from truth and
his profane mouth, praising speechless things, deaf and

12 The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 10.

13 The NRSV reads, “ordered in his rage that these people be dealt with in precisely the same fashion as the others, not omitting any detail of their punishment.”
14 On the ‘hard labour’, see 2:28. The registration for poll tax is transformed into an instrument for the execution of the entire race of Jews.

15 In place of “with bitter haste and zealous intensity’, the WEBBE has “cruelly, zealously, assiduously’.

16 In place of ‘filled with great and constant joy', the NRSV has “greatly and continually filled with joy' .
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incapable of communicating or helping, and uttering
improper words against the Greatest God. 7 But, after the
previously mentioned interval of time, the scribes declared
to the king that they were no longer able to take the census
of the Jews because of their immense number, 8 though most
of them were still in the country, some still residing in their
homes, and some at the place; the task was impossible for all
the generals in Egypt. 19 After he had threatened them
severely, charging that they had been bribed to contrive a
means of escape, he was clearly convinced about the matter
20 when they said and proved that both the paper and the
quills that they used for writing had already given out.
21 However, this was an act of the invincible providence of
him who was aiding the Jews from heaven.

17" The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 14.

18 Instead of ‘at the place’, some MSS read ‘on the way’.

19" The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 15.

20 After ‘paper’, some translators add ‘factory’.

21 This act of “invincible providence’ serves as the focal point for the entire narrative.
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1 Then he summoned Hermon, who was the keeper of the
elephants, being completely inflexible and filled with over-
powering anger and wrath; 2he and commanded him to drug
all the elephants - five hundred in number - with large
handfuls of frankincense and plenty of unmixed wine, early
on the following day, and to drive them in, maddened by the
lavish abundance of drink, so that the Jews might meet their
doom. 3 When he had given these orders, he returned to his
feasting, together with those of his Friends and of the army
who were especially hostile toward the Jews. ¢+ Hermon,
keeper of the elephants, proceeded faithfully to carry out the
orders. 5 The servants in charge of them went out in the
evening, bound the hands of the wretched people, and
arranged for their continued custody through the night,
convinced that the whole nation would experience its final
destruction. ¢ For, to the Gentiles, it appeared that the Jews
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3 MACCABEES 5

The Slavonic Text merges this with the following verse.

‘Five hundred’ elephants is an exaggeration; Ptolemy had 73 at the battle of Raphia.
The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 2.

The WEBBE here has “master’ in place of ‘keeper’.

According to 3:25, they had already been bound securely, but perhaps their hands had been loosened when the Jews were enclosed within the

hippodrome (see #49).

The reader here understands that the Jews are constantly aided by divine Providence. The Slavonic Text merges this with the following two

verses, wherein it is v. 4.
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were left without any aid, 7 because in their bonds they were
forcibly confined on every side. However, with tears and a
voice hard to silence, they all called upon the Almighty Lord
and Ruler of all power, their merciful God and Father,
praying 8 that he avert with vengeance the evil plot against
them and, in a glorious manifestation, rescue them from the
fate now prepared for them. ° Thus, their entreaty ascended
favourably to heaven.

10 But Hermon, when he had drugged the pitiless elephants
until they had been filled with a great abundance of wine
mixed with frankincense, came to the palace early in the
morning to report to the king about these preparations. 11 But
the Lord sent upon the king a portion of sleep, the gift which,
from the beginning, night and day, is bestowed by him who
grants it to whomever he wishes; 12 and, by the action of the
Lord, he was overcome by so pleasant and deep a sleep that
he quite failed in his lawless purpose and was completely
frustrated in his inflexible plan. 13 Then the Jews, having
escaped the appointed hour, praised their Holy God and

7 The title “Father’ is also given to God in Tb 13:4 and Ws 11:10. See #6 on the Slavonic Text verse division here.

8 “Glorious manifestation’ reflects the vocabulary of 2M 2:21.

9 The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 5.
10" The NRSV has ‘presented himself at the courtyard’ in place of ‘came to the palace’, here following the WEBBE.
11 In place of “the Lord’, here following the NRSV, the LXX has “he’. The divine gift of sleep is extolled in the Latin poets (Seneca, Hercules Furens

1066ff, Statius, Silvae v. 4); compare Ps 127:2.

12 After “sleep’, some MSS add “from evening until the ninth hour’; the NRSV includes the clause as a footnote.
13" Another possible reading for ‘Gentiles” (throughout this section) is ‘pagans’.
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again implored him who is easily reconciled to show the
might of his powerful hand to the arrogant Gentiles.

14 But now, as it was nearly the middle of the tenth hour, the
person in charge of the invitations, seeing that the guests
assembled, approached the king and nudged him; 5 and,
when he had, with difficulty, roused him, he pointed out that
mealtime was slipping by and gave him an account of the
situation. ¢ The king, after considering this, returned to his
drinking and ordered those present for the banquet to recline
opposite him. 17 This done, he urged them to enjoy revelry
and to make the present portion of the banquet joyful by
celebrating even more. 18 After the party had been going on
for some time, the king summoned Hermon and, with sharp
threats, demanded to know why the Jews had been allowed
to survive through the present day. 1 But when, with the
corroboration of his Friends, he pointed out that he had
carried out overnight the order given him, 20the king,
possessed by a savagery worse than that of Phalaris, said the
Jews benefited from today’s sleep, adding, “But tomorrow

14 The ‘middle of the tenth hour’ was 3:30 pm. The Slavonic Text merges this with the following 2 verse, wherein it is v. 9.
15 The NRSV has “the hour of the banquet’ in place of ‘mealtime’, here following the WEBBE.

16 The WEBBE has ‘sit down’ in place of ‘recline’.
17 In place of “present’, some MSS have “delayed” or ‘untimely’.
18 Note that this is v. 11 in the Slavonic Text.

19" The Slavonic Text merges this with the part of following verse, wherein ion is v. 12.
20 The cruelty of ‘ Phalaris’, tyrant of Agrigentum (570-554 BCE) was proverbial (Polybius, XII 25). The Slavonic Text includes the latter part of this

verse (from ‘But’) as a separate verse (v. 13).
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prepare the elephants, as before, for the destruction of the
lawless Jews!” 21 When the king had spoken, all those present
readily and joyfully with one accord gave their approval, and
all went to their own homes; 22 but they did not so much
employ the duration of the night in sleep as in devising all
sorts of insults for those they thought to be doomed.

23 Then, as soon as the morning cock had crowed, Hermon,
having armed the animals, moved them along in the great
colonnade. 2* The crowds of the city were assembled for this
most pitiful spectacle and were eagerly awaiting daybreak.
25 But the Jews, at their last gasp - since the time had run out
- stretched their hands toward heaven and, with tearful
supplication and mournful dirges, implored the Greatest
God to help them again at once. 26 The rays of the sun were
not yet shed abroad, and while the king was receiving his
Friends, Hermon arrived and invited him to come out,
indicating that what the king desired was ready for action.
27 But, receiving him, he was astonished at his unusual
invitation; overcome by a spirit of oblivion about everything,

21 The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 14.
22 The WEBBE ends the verse with, “contriving cruel mockeries for those deemed miserable.”
23 An alternative translation of ‘armed’ is “equipped’. The “great colonnade’ was no doubt some well-known place in Alexandria. The Slavonic Text

merges this with the following verse, wherein it is v. 15.
24 The NRSV has “had been assembled” in place of “were assembled’.

25> The WEBBE lacks the parenthetical clause, ‘since the time had run out’, here following the NRSV.

26 Note that this is v. 17 in the Slavonic Text.

27 The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein in it v. 18.
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he enquired about the purpose of this haste. 28 This was the
act of God, who rules over all things; for, he had made his
mind forge the things he had previously devised. 2 Then
Hermon and the Friends explained, saying, “O king, the
animals and the troops are ready, according to your strict
order.” 30 But, at these words, he was filled with a fierce
anger; for, by the providence of God, his mind was confused
about these things; and, with a threatening look, he said, 3! “If
your parents or children were present, they would have
made a rich feast for the savage animals, not these innocent
Jews, who have loyally served me and my fathers. 32 In fact,
you would have been deprived of life instead of these, if it
were not for an affection arising from familiar friendship and
your office.” 33 Thus, Hermon suffered an unexpected and
dangerous threat, and his eyes wavered and his face fell.
3 The king’s Friends one by one quietly slipped away and
dismissed the assembled people to their own occupations.
3 Then the Jews, on hearing what the king had said, praised

28 The NRSV ends with, “he had implanted in his mind a forgetfulness of the things he had previously devised.”

2% The NRSV adds ‘king’s’ before ‘Friends’. Some MSS end this verse with, “... pointed to the beasts and the armed forces, saying, “They are ready, O
king, according to your eager purpose.”” An interpolation in several Greek MSS indicates that, though Ptolemy was moved by compassion and
determined to release the Jews, Hermon influenced him to proceed with his plans to destroy them.

30" The NRSV has ‘overpowering wrath’ in place of ‘fierce anger’.

31 The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 21.

32 The NRSV ends with, “our nurture in common and your usefulness.”

33 The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 22.

34 The WEBBE has ‘stole out’ in place of ‘quietly slipped away’ .
% In place of ‘mighty Lord God’, the WEBBE has “glorious God'.
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the mighty Lord God, King of Kings, since this also was his
aid that they had received.

36 Then the king arranged another party in the same manner
and urged the guests to celebrate. 37 He summoned Hermon
and said, with threats, “How many times, you wretch, must
I give you orders about these things? 3 Arm the elephants
once more for the destruction of the Jews tomorrow!” 39 But
his relatives reclining with him, wondering at his instability
of mind, remonstrated as follows: 4 “O king, how long will
you put us to the test, as though we are idiots, ordering now
for a third time that they be destroyed, and again revoking
your decree in the matter? 4! As a result, the city is in a tumult
because of its expectation; it is crowded with masses of
people and in constant danger of being plundered.”

42 At this, the king, a Phalaris in everything and filled with
madness, took no account of the changes of mind that had
come about within him for the protection of the Jews, and he
firmly swore an irrevocable oath that he would send them to

36 The Slavonic Text merges this with the following 2 verses, wherein it is v. 24.

37 The NRSV has ‘in a threatening voice’ in place of “with threats’.
38 An alternative translation for ‘arm’ is ‘equip’.

39 The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 25.
40 Instead of, ‘and again revoking your decree in the matter’, some MSS have “when the matter is in hand’. For this verse, the WEBBE reads, “O king,
how long do you test us, as of men bereft of reason? This is the third time that you have ordered their destruction. When the thing is to be done, you change

your mind and recall your instructions.”

41 The revolutionary character of the Alexandrians in ancient times is well known.
42 The Slavonic Text splits this and the following verse (wherein they are vv. 27 & 28) after ‘protection of the Jews'.
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Hades without delay, mangled by the knees and feet of the
animals, > and would also march against Judaea and rapidly
level it to the ground with fire and spear, and by burning to
the ground the Temple inaccessible to him would quickly
render it forever empty of those who offered sacrifices there.
4 Then the Friends and officers departed with great joy, and
they confidently posted the armed forces at the places in the
city most favourable for keeping guard.

4 Then the elephant keeper roused the animals to a state of
madness, drenching them with incense and wine and arming
them with frightful devices. 4 About dawn, when the city
was full of countless masses of people crowding into the
hippodrome, he entered the palace and urged the king on to
the matter at hand. ¥ So he, when he had filled his impious
mind with a deep rage, rushed out in full force along with
the animals, wishing to witness, with invulnerable heart and
with his own eyes, the grievous and pitiful destruction of the
aforementioned people.

48 When the Jews saw the dust raised by the elephants and
the troops going out at the gate, as well as by the crowd, and

43 The LXX has “inaccessible to us’ in place of ‘inaccessible to him’, here following the NRSV.

44 Note that this is v. 29 in the Slavonic Text.

45 The “frightful devices’ were probably scythes, knives and other military equipment attached to the different parts of the elephants” bodies.

46 The NRSV has ‘courtyard’ in place pf ‘palace’.
47 The WEBBE has ‘Jews’ in place of ‘people’.
48 Note that this is v. 32 in the Slavonic Text.
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heard the loud and tumultuous noise, * they thought that
this was their last moment of life, the end of their most
miserable suspense and, giving way to lamentation and
groans, they kissed each other, embracing relatives and
falling into one another’s arms - parents and children,
mothers and daughters, and others with babies at their
breasts who were drawing their last milk. 50 Not only this,
but when they considered the help that they had received
before from heaven, they prostrated themselves with one
accord on the ground, removing the babies from their
breasts, 5! and cried out in a very loud voice, imploring the
Ruler over every power to manifest himself and be merciful
to them, as they stood now at the gates of Hades.

49" According to 6:27, the Jews are still bound.

50 The author continues to build up his thesis that God was the only resort for the captives, and that their hope would not be frustrated.
51 The NRSV has “death’ in place of ‘Hades’, here following the LXX (see Ps 9:13, 107:18).
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! Then a Eleazar, a famous priests of the country, who had
attained a ripe old age and throughout his life had been
adorned with every virtue, directed the elders around him to
stop calling upon the Holy God, and he prayed as follows:
2“Great King, Almighty God Most High, governing all
creation with mercy, 3 look at the seed of Abraham, O Father,
at the children of the sainted Jacob, your consecrated portion
who are wrongfully perishing as foreigners in a foreign land.
4You destroyed Pharaoh, with his army of chariots, the ruler
of this Egypt, exalted with lawless daring and loud tongue,
with his proud army, drowning them in the sea, shining the
light of your mercy on the nation of Israel. > When the cruel
king of Assyria, Sennacherib, exulting in his countless army,
who had already gained control of the whole world by the
spear and was lifted up against your holy city, speaking
grievous words with boasting and insolence, you, O Lord,

3 M ACCABEES 6

‘Eleazar’ is a favourite name for Jewish heroes (2M 6:18). The ‘priests” were perhaps those of the Jewish temple at Leontopolis in Egypt.
Eleazar’s prayer, like that of Simon in 2:1-20, is plainly Jewish in form and style, containing doxology, thanksgiving for God’s earlier
interventions in Israel’s history, and petition for a new miracle. The emphasis is on the exclusiveness of Israel before God (v. 3). Eleazar expects
God’s intervention, not because of Israel’s virtues or merits, but because of divine mercy. The Slavonic Text merges this with the following
verse.

The NRSV has “descendants’” in place of “seed’, here following the WEBBE. The NRSV lacks ‘wrongfully’.

In place of “daring’, the NRSV has “insolence’.

The NRSV has ‘broke in pieces’ in place of “demolished’.
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demolished him, showing your power to many nations.
¢ When the three youths in Babylon voluntarily gave up their
lives to the flames so as not to serve vain things, you sent a
cool dew to the fiery furnace and brought the fire on all their
enemies. 7 Daniel, who through envious slanders was thrown
down below as prey for the lions, you brought up to the light
unharmed. 8 You, Father, when Jonah was wasting away in
the belly of the sea-born monster, watched and restored him
unharmed to all his own. ? Now, you who hate insolence,
merciful protector of all, appear quickly to the race of Israel
who are insulted by the vile and lawless Gentiles.

10 “Tf our life in exile has become stained with iniquity, rescue
us from the hand of the enemy, and destroy us, Lord, by
whatever fate you choose. ! Let not the vain-minded praise
their idols at the destruction of your beloved people, saying,
“Their god has not rescued them.” 12 But you, O Eternal One,
who have all might and all power, behold! Have mercy on us
who by the senseless insolence of the lawless are being
deprived of life like traitors. 1 Let the Gentiles cower today

The NRSV has ‘surrendered” in place of “gave up’.

The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 6.

6

7

8 Some MSS add ‘rescued and’ before ‘restored’.

9 In place of “the race of Israel’, some MSS have “the saints of Israel’.

10" An alternative reading for ‘praise their vanities’ is ‘bless their vain gods’.

11 The NRSV has ‘vanities” in place of “idols’.

12 The Slavonic Text splits this verse (wherein it comprises vv. 10 & 11) before ‘have mercy’.

13 The WEBBE has “heathen’ in place of “Gentiles’.
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in fear of your invincible might, O Honoured One, who have
power to save the race of Jacob. 1# The whole throng of infants
and their parents entreat you with tears. 1> Let it be shown to
all the Gentiles that you are with us, O Lord, and have not
turned your face from us; but, just as you have said, “Even
when they were in the land of their enemies, I did not neglect
them.” So, do it, Lord.”

16 Now, just as Eleazar was ending his prayer, the king
arrived at the hippodrome with the wild animals and all the
arrogance of his forces. 17 When the Jews observed this, they
raised great cries to heaven so that even the nearby valleys
resounded with them and brought an uncontrollable terror
throughout the whole army. 18 Then the most glorious,
almighty and true God revealed his Holy Face and opened
the heavenly gates, from which two glorious angels of fearful
aspect descended, visible to everyone except the Jews.
19 They opposed the forces of the enemy and filled them with
confusion and terror, binding them with immovable
shackles. 20 Even the king began to shudder bodily, and he

14 For this verse, here following the NRSV, the WEBBE reads, “ The whole band of infants and their parents ask you with tears.”
15 The Slavonic Text starts this verse (wherein it is v. 14) at “But as you have said.”

16 The NRSV lacks “wild’ before ‘animals’.
17 The NSRV ends with, “upon the whole army.”

18 “Most glorious’ translates the Greek weyaAodobos (cf. 1En 14:20, where God is called ‘the Great Glory’). For similar apparitions to the ‘angels of
fearful aspect’, see Ws 17:3,15, 18:17, 2M 3:25-29, 10:29. On their being “visible to everyone except the Jews’, see Dn 10:7, Ac 9:7, 22:6-9.

19" The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 18.

20 The WEBBE ends with, “and oblivion paralysed the vehemence of his spirit.”
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forgot his sullen insolence. 2! The animals turned back upon
the armed forces, following them, and began trampling and
destroying them.

22 Then the king’s anger was turned to pity and tears for the
things that he had devised beforehand. 22 For, when he heard
the shouting and saw them all fallen to destruction, he wept
and angrily threatened his Friends, saying, 2* “You are
committing treason and surpassing tyrants in cruelty; and
even me, your benefactor, you are now attempting to deprive
of dominion and life by secretly devising acts of no
advantage to the kingdom. % Who has driven from their
homes those who faithfully kept our country’s fortresses, and
foolishly gathered every one of them here? 26 Who is it that
has so lawlessly encompassed with outrageous treatment
those who, from the beginning, differed from all nations in
their goodwill toward us and often have accepted willingly
the worst of human dangers? 27 Loose and untie their unjust
bonds! Send them back to their homes in peace, begging
pardon for what has been done! 28 Release the sons of the

21 The turning of the elephants upon the king’s forces is found also in Josephus” account (Against Apion, ii 5); cf. Ps 7:15-16, 9:15-16, 35:8, 57:6.

22 The WEBBE lacks ‘beforehand’.
23 After ‘fallen’, the NRSV adds ‘headlong’.

24 The WEBBE ends with, “by secretly devising measures injurious to the kingdom.”

25> Compare the king’s words here with the vocabulary of 3:24.
26 An alternative rendition of “differed from’ is “excelled above’.

27 The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 25.

28 The NRSV has “children’ in place of “sons’.
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Almighty and living God of heaven who, from our ancestors’
times until now has granted an unimpeded and notable
stability to our government.” 22 These then were the things
he said; and the Jews, immediately released, having now
escaped death, praised their Holy God and Saviour.

30 The king had then returned to the city, called his financier,
and ordered him to provide the Jews with seven days’ supply
of wine and other required thing for a festival, deciding that
they should celebrate their rescue with all joyfulness in the
same place they had expected to meet their death. 3! Thus,
those disgracefully treated and near to Hades, who stood at
its gates, arranged for a banquet of deliverance instead of a
bitter and lamentable death and, full of joy, they apportioned
to celebrants the place that had been prepared for their death
and burial. 32 They stopped chanting dirges and took up the
song of their fathers, praising God, their Saviour and worker
of wonders. Putting an end to all mourning and wailing, they
formed choruses as a sign of peaceful joy. 3 Likewise, the
king organised a great banquet to celebrate these events and
gave unceasing and lavish thanks to heaven for the un-

29 The NRSV has the clause, ‘since they had now escaped deatl’’, at the end of the verse.
30 In place of ‘his financier’, the NRSV has “the official in charge of his revenues’.

31 The literal translation of ‘stood at its gates’ is ‘descending into it’.

32 Some MSS end the 1st sentence with, “... praising Israel and the wonder-working God.” An alternative translation for “choruses’ is ‘dances’. The “song
of their ancestors’ is perhaps Ps 136, which was used earlier as a hymn of thanksgiving (1Ch 16:41, 2Ch 5:13, 7:3, Ezr 3:11).
33 Most English translation end the verse with ‘them’ but the pronoun in the Greek text (avT@®) is singular.
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expected rescue afforded him. 3¢ Those who had believed
that they would be destroyed and become food for birds, and
had joyfully registered them, groaned and were overcome by
disgrace and the fire of their rage was ingloriously quenched.

% The Jews, as we have said, arranged the aforementioned
choral group and passed the time in feasting, joyous
thanksgiving, and psalms. 3 When they had ordained a
public rite for these things in their whole community and for
their descendants, they instituted the previously mentioned
days as a festival, not for drinking and gluttony, but because
of the deliverance that had come to them through God.
37 Then they petitioned the king, asking for dismissal to their
homes. 3 Thus, their registration was carried out from the
twenty-fifth of Pachon to the fourth of Epeiph, for forty days
and their destruction was set for the fifth to the seventh of
Epeiph, the three days 3° on which the Lord of all most
gloriously revealed his mercy and rescued them all together
and unharmed. 40 Then they feasted, being provided with
everything by the king, until the fourteenth day, on which

34 On “food for birds’, see Gn 40:19, Ezk 39:4, 2M 9:15. Some MSS have ‘completely” in place of ‘ignominiously’.

35 An alternative reading for “choral group’ is ‘dance’.

36 The institution of Jewish festivals is a common feature of this period (compare Est 9:15, 1M 4:56, 7:49, 13:51, 2M 10:6, 15:36).
37 For this verse, the WEBBE reads, “They requested the king to send them back to their homes.”

38 The 1st period is July 7th — August 15th; the 2nd is August 16th-18th,

39 The Slavonic Text merges this with the previous verse, wherein it is v. 35.

40" The date corresponds to August 25th.



megl THS amoAUoews aut@y. ** guvaivésas 0¢ avtols o they also made petition for their dismissal. 4 The king
Bacidevs Eypadey avtois Ty umoyeypauuivyy émoTolqy granted their request at once and wrote the following letter
00§ TOUS XaTa TOAIY TTeaTNY0US Ueyatofiyws Tny éxteviay for them to the generals in the cities, magnanimously
Eqovaay expressing his concern:

41 The WEBBE has ‘commanders’ in place of ‘generals’.
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1 “King Ptolemy Philopator to the generals throughout
Egypt and all in authority in his government, greetings
and good health:

2 “We ourselves and our children are faring well, the
great God guiding our affairs according to our desire.
3 Certain of our friends, frequently urging us with
malicious intent, persuaded us to gather together the
Jews of the kingdom in a body and to punish them with
barbarous penalties as traitors; 4 for, they declared that
our government would never be firmly established until
this was accomplished, because of the ill will that these
people have toward all nations. > They also led them out
with harsh treatment as slaves, or rather as traitors; and,
girding themselves with a cruelty more savage than that
of Scythian custom, they tried without any inquiry or
examination to put them to death. © But we very
severely threatened them for these acts and, in
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The Slavonic Text merges this with the following verse.

Philopator had only one legitimate son, born in 209-8 BCE, who reigned later as Ptolemy V Epiphanes (203-181 BCE). Either the author had

no knowledge of Philopator’s family life, or the king is referring in general terms to include all members of his court.
The king seeks to exonerate himself, blaming others. The WEBBE lacks the words, “as traitors’.

The WEBBE has “the Jews’ in place of “these people’.
On “Scythian custom’, see 2M 4:47.

The Slavonic Text merges this with the following verse, wherein it is v. 5.
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accordance with the clemency that we have toward all
people, we barely spared their lives. Since we have
come to realise that the God of heaven surely defends
the Jews, always taking their part as a father does for his
sons; 7 and, since we have taken into consideration the
friendly and firm goodwill that they had toward us and
our ancestors, we have justly acquitted them of every
charge of whatever kind. 8 We also have ordered all
people to return to their own homes, with no one in any
place doing them harm at all or reproaching them for
the irrational things that have happened. ° For, know
that if we devise any evil against them or cause them
any grief at all, we always shall have not a mortal but
the Ruler over every power, the Most High God, in
everything and inescapably as an antagonist to avenge
such acts. Farewell.”

 Aafovres 0 THy émoTodqy Tavtyy oux éomovdacav 10 On receiving this letter, they did not immediately hurry to
evdéws yevéodar megl Ty awodov, alda Tov Bacidéa make their departure but they requested of the king that, at
mpoonbiwoay Tovs éx ToU yévous T@y lovdaiwy Tov ayiov Jeov  their own hands, those of the Jewish nation who had wilfully
avdaipiTws magaPePnxotas xal ToU Jeol Tov vowov Tuxely transgressed against the Holy God and the Law of God
o autdy THS opetlouwévns nodaoews ™ mpowepouevor Tous should receive fitting punishment. ' They added that those

7 In place of “the friendly and firm goodwill’ the WEBBE has ‘their constancy and fidelity’'.

8 Instead of ‘place’, some MSS have ‘way’.

9 The NRSV adds ‘you should’ before "know’.

10" The Jews were obliged to seek permission from their rulers to execute laws pertaining to capital punishment (Dt 13:6-18, Est 8:8-11, Jn 18:31).
1 In place of ‘faithful to’, the NRSV has ‘faithfully disposed towards’.
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who, for the belly’s sake, had transgressed the divine com-
mandments would never be faithful to the king’s govern-
ment. 12 The king admitted the truth of what they said,
approved, and granted them full power to freely, and
without royal authority or supervision, they might destroy
those everywhere in his kingdom who had transgressed the
Law of God. 1> When they had saluted him in fitting manner,
their priests and the whole multitude sang “Hallelujah” and
joyfully departed. 14 Thus, on their way, they punished and
put to a public and shameful death any whom they met of
their compatriots who had become defiled. 1> On that day,
they put to death more than three hundred men; and they
kept the day as a joyful festival, since they had destroyed the
profaners. ¢ But those who had held fast to God even to
death and had received the full enjoyment of deliverance
began their departure from the city, crowned with all sorts of
very fragrant flowers, joyfully and loudly giving thanks, in
words of praise and melodious hymns, to the One God of
their ancestors, the Eternal Saviour of Israel.

17 When they had arrived at Ptolemais, called ‘rose-bearing’
because of a speciality of the place, the fleet waited for them,

12 The NRSV has “a general licence’ in place of ‘full power’.

13 In place of “sang’, the NRSV has ‘shouted” and places a definite article before “Hallelujah.”
14 The WEBBE ends with ‘any polluted Jew’ in place of ‘any of their compatriots who had become defiled’.

15 The WEBBE & NRSV open with ‘In” in place of ‘On’.

16 In place of “Eternal Saviour’, some MSS read "Holy Saviour’ or “the Holy One’.
17" The title, ‘rose-bearing’ (godowogoy), is not elsewhere applied to Ptolemais.
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by common agreement, for seven days. 18 There, they
celebrated their deliverance; for, the king had generously
provided all required means for their journey to their own
houses. 1 When they arrived in peace, there too, with
appropriate thanksgiving, in like manner, they decided to
observe these days as a joyous festival during their stay.
20 Then, after inscribing them as holy on a pillar and
dedicating a place of prayer at the site of the festival, they
departed unharmed, free, and overjoyed, since at the king’s
command they had been brought safely by land, by sea, and
river to their own homes. 2! They now had greater prestige
among their enemies, being held in honour and awe; and
nobody robbed them of their belongings. 22 And they all
recovered their property, according to the registration, those
who held any of it gave it up with extreme fear. For, the
Supreme God made perfect wonders for their deliverance.
23 Blessed be the Deliverer of Israel forever! Amen

The NRSV has ‘had all landed” in place of “arrived’.
Actually, there was no “sea’ to cross in Egypt.

The literal translation for ‘celebrated their deliverance’ is “made a cup of deliverance’.

The Slavonic Text merges this with the previous verse, wherein it if v. 19.
Some MSS end the first sentence with, “... with a very large supplement.”

The book closes with a benediction to the ‘Supreme God ... Deliverer’; this suggests that it may have been read liturgically to celebrate the

Alexandrian festival described in 6:30-36.



